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Abstrak
 

<b>ABSTRAK</b><br>

Tesis ini adalah terjemahan beranotasi empat belas fabel karya Jean De La Fontaine ke bahasa Indonesia.

Pembaca sasaran adalah anak-anak berumur 9 ndash;15 tahun. Unit yang dianotasi adalah peribahasa

Prancis yang diterjemahkan berupa peribahasa Indonesia dan parafrase. Penganotasian dilakukan dalam

empat tataran, yaitu tataran tekstual, referensial, kohesi, dan kewajaran. Capaian skopos digunakan sebagai

sebagai indikator keberhasilan terjemahan. Langkah pertama yang dilakukan dalam penelitian ini adalah

analisis faktor penting peribahasa. Untuk menilai ketercapaian skopos, terjemahan dilakukan dengan melihat

penggunaan strategi penerjemahan dan respon dari pembaca sasaran. Dalam penelitian ini ditemukan bahwa

ada tiga faktor penting peribahasa yang harus diperhatikan dalam penerjemahan peribahasa Prancis ke

bahasa Indonesia, yaitu kata kunci, ketepatan, dan koherensi. Adapun masalah utama dalam menerjemahkan

peribahasa Prancis adalah tidak ditemukan padanan berupa peribahasa Indonesia. Guna mengatasi masalah

itu, peneliti ini mengaplikasikan strategi parafrase Baker. Masalah kepaduan dapat diatasi dengan berpegang

pada skopos. Penelitian ini pun menunjukkan pentingnya mencapai skopos dalam menerjemahkan.Tesis ini

adalah terjemahan beranotasi empat belas fabel karya Jean De La Fontaine ke bahasa Indonesia. Pembaca

sasaran adalah anak-anak berumur 9 ndash;15 tahun. Unit yang dianotasi adalah peribahasa Prancis yang

diterjemahkan berupa peribahasa Indonesia dan parafrase. Penganotasian dilakukan dalam empat tataran,

yaitu tataran tekstual, referensial, kohesi, dan kewajaran. Capaian skopos digunakan sebagai sebagai

indikator keberhasilan terjemahan. Langkah pertama yang dilakukan dalam penelitian ini adalah analisis

faktor penting peribahasa. Untuk menilai ketercapaian skopos, terjemahan dilakukan dengan melihat

penggunaan strategi penerjemahan dan respon dari pembaca sasaran. Dalam penelitian ini ditemukan bahwa

ada tiga faktor penting peribahasa yang harus diperhatikan dalam penerjemahan peribahasa Prancis ke

bahasa Indonesia, yaitu kata kunci, ketepatan, dan koherensi. Adapun masalah utama dalam menerjemahkan

peribahasa Prancis adalah tidak ditemukan padanan berupa peribahasa Indonesia. Guna mengatasi masalah

itu, peneliti ini mengaplikasikan strategi parafrase Baker. Masalah kepaduan dapat diatasi dengan berpegang

pada skopos. Penelitian ini pun menunjukkan pentingnya mencapai skopos dalam menerjemahkan.

<hr /><i><b>ABSTRACT</b><br>

Abstract This thesis is an annotated translation of fourteen fables by Jean de La Fontaine into Bahasa. A

target audience is children aged 9 15 years. Units are annotated is a French proverb that translated to

proverbs in Bahasa and paraphrasing. The annotation done in four levels. They are the textual, referential,

cohesion and fairness level. Fulfillment of skopos is used as an indicator for the successful translation. The

first step taken in this research is the analysis of the proverb rsquo s important factors. To assess the

fulfillment of skopos, the translation is done by looking at the use of translation strategies and the response

from the target audience. The finding of this research shows that there are three important factors of
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proverbs that must be considered in the French proverbs rsquo s translation. There are keywords, accuracy

and cohesion. The main problem in translating proverbs is cannot found the equivalent in the form of

proverbs in Bahasa. To overcome this problem, researcher is applying a strategy paraphrase Baker.

Cohesion rsquo s problem can be overcome by adhering to the skopos. This research has also proved that the

importance of determining skopos in translating.</i>


